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Abstract

With the development of science and technology, computer technologies have been applied in the
translation more and more extensively, which has brought great convenience to the translation
industry. However, there are also many problems with the machine translation. In order to im-
prove translation efficiency and guarantee translation quality at the same time, the combination
of computer aided translation with post-editing has become the first option for many translators.
With the translation of political texts provided by Baidu online translation as the main study ob-
ject, the paper analyzes the problems with machine translation and proposes post-editing me-
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thods and techniques.
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1. 531§

P75 81 (Machine Translation, MT) @818 THEA LK —Fh B 2AE S H¥oh 5 —F B RE S d R,
WA ENIRNE . BEANE S R AR AR [1]. B 20 tHad 40 AR, HLASEITESLfa AL TR0 5
ey SRR ST, RIBBINA A ML 7k, HER ORISR & 1 e
JEREIERCE, IR AEWRAR KR, AEMAIS T 2015 48 2016 4 R4k T % F0F R #ZE W
HEHBRBIERG, MEGEWENZRIER AR AR R . FELEEER RRATLZS R0 2 R
EE TSGR W N TR, RS, LRI RS
BIPET & Bl R, B E R BE 5 R R A% [2].

B M EHL AR AFAEER L W, KA REAE, BESUOE N2 . BIERE AR E
S . EARME BN ASERERI G PR B0, b 75 O SR B R KRG AT D B R AME L, AT
B H 4 7 B )5 4 (post-editing, PE), ARG gwfB $ T LA B R R 0ot B 1) = . [AI “AL
ENE + PSR MBI R S RS TR AR T 2 RN . RS R AR AR — S 1 H Bt
PLASEI BRI IR A6 B SCHH T IN T 5180k, R B R, e mpLas Bl B S M 1 5 T s 5

ST XL R RS R AT T IBONIRN R T, AR B SCHR G T I O R 5 g R0t 9T 3
AL HATERATE KR @ E RS ER, B BOCA R R E B MER S BN T T RiE, 2t
ST R ER B EEE O, RS AN R BOCAR, 6T E E bR B A R . AR
IR YA B BB 34 SCARDOR LR B fa B o], AT R e B R . L. B AL
ST FH BT THT RV R 2R TR R IR L IR 9 U 8 SIS, S AE NI O R 18 5 S8 S B e i 2%

2. BIEYHERE

PR g B LA B 1, 2 A ORI s R B TV . LSRR A SRR P LA S TR
BRI I S I I, R gl E LT LS AR A, B Y SE 9 0o 1R e 28 1
BRI PR BRI TS BN TR H RSO E T B . 265 g 4 X HL &5
B, AIEHWIRAEIR, 1R SCEHERA SR IE FUBAUEA . X R N TA NP iR AR 3%
JagiiE i EF N, BN TR & RS X 55 R R AR U S 2R . BB XU A IERT
A HPLE R, XA g B RE R B e J2 R B It o XN, PR R G H AR A XU PRAIE
ARG T BB ANERAR, B IE B SRS XU AN (A BE 6 A A FRAS 8 B AF Ak U ) TR 1 A
HR I T Bt vr 2 . BARZRGE, DURM 5 245 B MR &SRR 5 N T SRS 2 24
#2, BRI e A SR S0 AR R (07 FORBEMERIIR B B850, X AR FrIEsRINBAE BT ST, P& aviash
AN SR ) B 1 )2 O S 2R
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3. BB A R FNEHE R

I ST AR 1 B B A B AR RBOR SO SR A I — AN AR 7, HR R 24, B —
BE B AR WA, AR, SURIREMAS], thaREERE S AR EZR S Y,
SCRRSE, BANCRMBUENE, & TRIBBCARRR . B EOCAR EEA DU IR . — 2 AERC)Z M,
BUAARE . B LRI MDY 7 i =g s, thin, amh™inse. EdEARRE. I
—ky WUAETE . IERGRD. RIS R, &f sy RARERT, JoEaMKa)
%, toin. scHlEAS, WU R ERr AL S T OCER, ZRAAEERZEE, PN BOCAR IR
PERTHERAMNE SCELL MR =, B RO SCE R, DR AR R R, WEBOCRE . &, . Xt
BEBHTE, EEAEER,. TR, BER S E TICR, B3 T RFRIEFECR.

o P OO AR 1R 1) fe 24 H A2 Se B b BB AR R AN UL 1) [ B AR ik 5452, Tt e B mT A5
% AR EE S A, A E R BOCA RN S A e ? s SR I, “ANE R
i B TARE AROFIE ] AhE = (Wb AR I SE b, WL [ A1 52 oo b RS 2 oK, I
A FE AR SZ AR B AE ST IR 7 [3]0 CERME QA B i S R ) 3R, XN BRI 1
Wers ARV, EErh A REEARIEEIN, Wt RS FUC R AR AT IR T, R E T
FIEYETT AL SO RO BRI IS 2 [4] -

4. HEREEMEEHIE XL

IS BRSO AT 3 10 3 I i 50 B ORAIE BRSO VR Ik S5 7T 1, A BB ST v e, 8 Sl Dy
. THEH RS G AL B ST AT ¥ m g, IR A8 B3t 0198 505 198 ) 2 4 136
BEAT LLB AT, i VLS B A AR (V0 1) 25 L Vi R SR

4.1 RBX ARG

POEE RS, Bl HEREPER, A5 mAREERR. ZEERE, DIEEX,
EEBERRE, Z2HERR, EEA TR . hoil s E2 R MBUASCRR R TE. e PEs
HUASEHRESG N 7 AERE, 016 5 g e B s i 2K,

B 10 SEREHREERHGE, OMERAAANT ESL. HHARBAA B A AL, RERETE, REH
—HRRER, AL AR LT AR RAELE S

B ¥ X The Party adheres to the correct direction of reform, takes promoting social fairness and justice and im-
proving the well-being of the people as the starting point and foothold, highlights the problem orientation, and focuses on
further emancipating the mind, liberating and developing social productivity, liberating and enhancing social vitality.

% )& % 4845 3 The Party has strived to make sure that it upholds the correct direction of reform, that it takes promoting
social fairness and justice and improving the well-being of the people as the starting point and ultimate purpose, that it high-
lights the problem orientation, and that it focuses on further emancipating the mind, liberating and developing social produc-

tivity, freeing and enhancing social vitality.

ST JRSCR AR, B ERES TP EA, EEEA ARSI EIESE, R R,
BB IRAG B, G IR IE RIDOE (R, A RBE i 8 5 B . 185 453 3C LA the Party has strived
to make sure =T, JEHEPUA that 5] S SEEMNA], DU A EEESN it, 83 AR E1E the Party,
TR ROX AT BB R . RIS AN A TE T T A, B, K CUREE” AEN i adhere to
R uphold, R 9 4% i 81 B ] St K 7R, adhere to 7 A to continue to obey a rule or have a belief, Tf
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uphold =% to defend or keep a principle or law, or to say that a decision that has already been made, especially
a legal one, is correct; K “ Hi & SRR S (R PE H “ starting point and foothold” £/ “starting point and
ultimate purpose” , B EFRIBEL FAUM, WIS SEBR LR R R4 H M.

4.2, BIBOCA SRR M

B2 —FhE WS RETF B, R —MESUIES . WECCARPZESE RKEWBRE, WM IXFE R
M 5 BEAT A RO B R I OO 8 (0 T R A

Bl2: FHRRAGUR, TAHLE “KRRBRLA R |

| E1FX: The future of the Chinese nation can be said to be “sometimes long winds and waves break”.

%)% % #3%F 3. The future of the Chinese national can be said to be like “a gigantic ship breaking through strong winds
and heavy waves”.

)3 EXAFM L, A#EE. HRERRERTRY, MAR+5HFH,

G EFL: On the issue of civilization, it is not only impossible but also very harmful to copy mechanically and cut
one’s feet to fit one’s shoes.

#FJE % 38F X It is not only impossible but also very harmful to copy other civilizations mechanically, which is just

like cutting one’s feet to fit one’s shoes.

Gyt IXPAMEI T R SCHES R S R, EERCE T E R, AR AR IERREE,
PR AE N s 196 I G 2 P W e DA B e o LR 3G, g e 22 Fl W i P [T, %k JE SR DUORE S 3K
FEE AT DL — NP2 5K, BEIRE TR, ST OB R PER R BR AT Re & R IR AR, STt
KA ER H

4.3. RBXAHBHLER

T EARDOEF LEBAF IR — DA, EEARRE R Z R Ak o3 AN B 4
R, R RZHETEAE T EIRER. MG REEAMEN e, WREBRRmL. LEA
(RIRF A th T B 1 EE L — B ) 1 SE A

Bl 4: BEABRABER. 2FE. REL, BEAIRHS TR “d2> “BIN . RBUF B AR EI,
TR 69 BT ARILAR R, FAE 9PN E EMI, FUR MBS REIEAS AT ARFAELE.

| E1FX . Adhere to the principle of no forbidden area, full coverage and zero tolerance in anti-corruption, unswer-
vingly “fight the tiger”, “swat the fly” and “hunt the fox”, and the goal of not daring to corrupt has been initially realized.
The cage that cannot corrupt is more and more firmly tied up, the dam that does not want to corrupt is being built, and the
overwhelming trend in the fight against corruption has been formed and consolidated.

%)% % #3%F . We adhere to the principle of no forbidden area, full coverage and zero tolerance in the fight against
corruption. We unswervingly “fight the tiger”, “swat the fly” and “hunt the fox”. The goal of daring not to corrupt has been
initially realized, the cage of institutions that prevents corruption has been firmly tied up and the moral defense against cor-

ruption is being built. The overwhelming trend in the fight against corruption has been formed and consolidated.

I RN TE A, TR SOOI SO LI A SR . R SOR I R B
X E ST A AT AR RS, PR T TR 4iH, RIB R — i & iE, RERAFTEECHE
Bo JOREEW, BFIAREILEAN, ROTELESS EXCHEsEtiES, e mEis. &
Je G R 52 we IXNA RESH PRI R BTG, (R ARG T O8R5 — AREAT 1 sy . R E @i
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KA, R IE A NIE SCE TR, RERATLERAE F, sE B0 R T EiE. KH
T FAH FRIEH, BB “F” F4A), @&n] LUEH there be A1),

4.4, BIBISCA AR 8

I EBOCA R H & MBI, A SEAEE S NS VTR, S RE
WALy 51 REImECRIE A, FIRHERISCAU AR SR HE . B (I Foia EEED M T
RER IS, e “ T EE s, A/RARERAER “HBERY, Rupdtd” “ETHE, 5t
TR S R IX L SRR I 110 S5 RO R X SIS SCA St e I B iomi A LA A

%) 5: QIFTMRARRIIL—E, BENLAA “TROZFES, RBHLRARRE EHF,

G EFL: Innovation has always been a near death, but we must have the pride of “doing what is good in our hearts,
even if we die, we still have no regrets”.

#FJE %485 3. Innovation has always been a near death, but we must have the pride as shown by the patriotic poet Qu
Yuan in his verse “I will not regret a thousand deaths to die for the ideal that | hold dear to my heart”.

B16: RRFHRE (L) +4l, “RAZEMELZR" . FGR, REILLE, ERRLZKLBAT.

| BF 3 : Su Shi of the Song Dynasty said in “On Thinking and Governing” that “it is difficult to commit crimes while
trying to make them far away”. It means to tackle the most difficult areas and pursue the most ambitious goals.

%)% % #3% . Su Shi of the Song Dynasty said in his article “Proposal on Governance” that “one can achieve the lof-

tiest goals only by solving the most difficult problems”.

OSHT: BAMBIA) ) S S R PR R I RS 5, R AR AL P R SR 2R B 6 I E
PO TEB, R R, i — A SRR — AR R, PR ARG R, ] 5 SR TR,
AT “TALZHTES, BIEHIMAN XAk, HiuEE R A, 53508 Uk
WRIRRE; ] 6 SR TR, JRSCh “REIER T R P A bR LR BT SRR B PR S
ARG T XA TR
5. &5

FEXS I BOCA LA B 1 R JE g A AR, SR EAR ARy “ DBV, Alidrpsh” RN, BES
TR, CEE S HARE AT, ARG AR K. Jo A A BT AR R,
SRR ASCLL (S ikia F BB o SORDUR S IIPLES B 13 Ja i im . o L as il i
TRV Rt Famar JE 0 LUK SCA AT AL D5 T R AR RS IR AR B R PF R SRS, B AR NI BOCK
PR i 2 A SRR S %

BE K
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